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SEGUNDACARTADEL
APÓSTOL SAN JUAN

La verdad y el amor
1Nugö, dúr hermano Juan, desde ya má yabbʉ

xtú e̱me ̱ camTzi Jmu̱jʉ Jesucristo, cja ̱dípɛhtzi cam
cargo gá anciano, dí ja̱mpi ʉr huɛnda yʉhermano.
Dí pɛnqui na̱r carta‑ná̱, nuquɛ, hermana, göhtjo
co quir ba̱jtzi. Car Tzi Ta ji̱tzi xí juanquijʉ, cja̱
xcú hñem̱e̱jʉ car Jesucristo hne ̱je ̱. Nuquiguɛ, dí
ma ̱hqui, göhtjo co quir ba̱jtzi, como hnaadi car
palabra ca dí tɛnijʉ. Cja ̱ jin gui jønguitsjɛguigö dí
ma ̱hquijʉ, sino guejti cʉ pé ddáa cʉ xí ndɛn car
palabra ca ncjua ̱ni, guejti‑cʉ́ i ma̱hquijʉ, hne ̱je ̱.
2 Dí göhtjoje, dí ma̱hquijʉ, como ya xtú e̱me ̱jʉ car
palabra ca ncjua ̱ni, göhtjo mbo ʉm tzi mʉyjʉ. Jin
da mpun car palabra‑cá̱, cja ̱ jin da mbödi. Dí
e̱me ̱jʉ‑cá ̱, cja ̱ da segue da tte ̱me̱ göhtjo ʉr tiempo.

3 Cam Tzi Tajʉ pʉ ji̱tzi, cja̱ co hne̱h car Jesu-
cristo, cár Tzi Ttʉ, da möxquijʉ pa gui hmʉpjʉ rá
zö, da nu ̱quijʉ co cár tzi tti̱jqui, cja̱ da jñu̱jtiqui
ir mʉyjʉ. Da möxquijʉ ca guír tɛnijʉ car palabra
ca i ma ̱n ca ncjua ̱ni, cja̱ co ca guír ma ̱dijʉ quir
mi̱nga ̱‑hermanojʉ.

4 Nugö, xtú ndo mpöjö ca xtá ntjɛje cʉ dder
ba̱jtzi cʉ i tɛn nʉr palabra nʉ ncjua ̱ni. Guegue‑cʉ́
i e̱me̱ cja ̱ i bbʉpjʉ ncja ngu ̱ ga bbɛjpiguijʉ cam
Tzi Tajʉ pʉ ji̱tzi. 5 Nuya, hermana, dí nzohqui,
dí mbe̱mbiqui tzʉ, gu ma̱jtsjɛjʉ, dí göhtjojʉ. Jin
gur ddadyomandamiento nʉ dí xihquijʉ. Gue nʉr
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mandamiento nʉ xí tsjijquijʉ desde bbʉ ndú fʉdi
ndú e̱me̱jʉ. 6 I nesta gu øjtibijʉ cʉ mandamiento
cʉ xí xijquijʉ ca Ocja̱ pa gu ma ̱jtejʉ ncja ngu̱ ga ne
guegue. Bbʉ cja ngú hñem̱e ̱jʉ nʉŕ palabra ca Ocja̱,
gú dyødejʉ carmandamiento ca bi zoguijʉ camTzi
Jmu̱jʉ Jesús. Guegue‑cá̱ bi ma̱, dí göhtjojʉ gu ma ̱j
yʉmhñohuijʉ.

Los engañadores
7 Nuquiguɛjʉ, hermano, ya xná ngu ̱ jiöjte i dyo

hua jar mundo, i xih cʉ pé dda cja̱hni, i ndo
ntju ̱mʉy car palabra ca ba ja ̱ guegue‑cʉ,́ nu car
palabra ca dí tɛnijʉ, jin gui ntju ̱mʉy. Cja ̱ pé i
ma ̱n‑cʉ,́ car Jesús ca dí e̱me ̱jʉ, múr hñøjøtjo. Jí̱
xcuí hñe̱ ji̱tzi, cja̱ jí̱ mí gue car Cristo, como jí ̱ xcuí
mɛjni car Tzi Ta ji̱tzi. Ncjapʉ ga ma̱n cʉ jiöjte‑cʉ.́
8Nuquiguɛjʉ, gui jñaj̱ʉ ʉrhuɛndapa jinda jiöhquijʉ
cʉ cja̱hni‑cʉ.́ Gui segue gui hñem̱e ̱jʉ car palabra
ca xí tsjihquijʉ, pa da hmʉy completo quer tja ̱ja̱jʉ
pʉ ji̱tzi bbʉxta ttzojnquijʉ cja̱ xta ttahquijʉ ca xcrú
ta̱jmʉ hua jar jöy.

9 I bbʉh cʉ dda cja̱hni cʉ ya jin gui e̱me ̱ car
palabra ca xí tsjijquijʉ digue car Jesucristo. I
tzandijʉ‑cá̱. Guegue‑cʉ́ ba ja̱ hnahño ʉr palabra,
cja̱ i ma̱jmʉ, nucá ̱ i ndo ntju̱mʉy‑cá ̱. Pe jin gui
yojmʉ caOcja̱ cʉ cja̱hni‑cʉ,́ cja̱ jí̱ rí hñeẖ caOcja̱ car
palabra ca ba ja ̱jʉ. Car cja̱hni ca i e ̱me̱tjo car pal-
abra ca i ntju ̱mʉy digue car Jesucristo, guegue‑cá̱
i yojmi car Tzi Ta ji̱tzi cja̱ co hne̱h cár Ttʉ ca Ocja̱.
10 Eso, dí xihquijʉ, bbʉ da zøti pʉ jabʉ gár bbʉpjʉ
hnar cja ̱hni ca di cøn car Jesucristo, di ma̱, jí̱ ʉŕ
Ttʉ ca Ocja̱, nuquɛjʉ, jin gui recibijʉ car cja̱hni‑cá̱
pʉ jabʉ guí jmu̱ntzijʉ. Jin gui cuajtijʉ ncjahmʉ
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dur hermano, nim pa gui zɛnguajʉ gá hermano.
11Porque bbʉ gui xijmʉ ʉr hermano car cja ̱hni‑cá̱,
ncjahmʉ guí ne gui föxjʉ cár bbɛfi, hní ̱, ʉr ntjötitjo
car palabra ca ba ja̱.

Palabras finales
12Nugö, pé dí mbe̱ngö pé dda palabra rá ngu̱ dí

ne gu xihquijʉ, pe ya jin gu ju̱xcua. Como ya xtí ne
gu ma pʉ jabʉ gár bbʉpjʉ, xcrí ntjɛjʉ pʉ, xcrí ñaj̱ʉ
bbʉ. Nubbʉ,́ xtá ndompöjmʉ, bbʉ,́ dí göhtjojʉ.

13 I pɛnquijʉ nzɛngua quí ba̱jtzi quer cjujuɛ.
Guejti guegue‑cá̱ ʉŕ ba ̱jtzi ca Ocja̱ ca xí juajni.
I ttzɛdi hua na ̱r carta‑ná̱.
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